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  Dekret  Decreto   
    
     

   
 

     

   

Nr.  N. 

   

   

   

   
 

   

 

  

  Betreff:  Oggetto:   
    
     

   
 

     

Genehmigung der endgültigen
Rangordnung für die befristete Aufnahme
von Lehrpersonal an den berufsbildenden
Schulen des Landes - Schuljahr 2025/2026

Approvazione della graduatoria definitiva
per l'assunzione a tempo determinato del
personale insegnante delle scuole
professionali della Provincia - anno
scolastico 2025/2026

4.1 Amt für Personalaufnahme - Ufficio Assunzioni personale

9958/2025

della Direttrice di Ripartizione
del Direttore di Ripartizione

der Abteilungsdirektorin
des Abteilungsdirektors
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Die Aufnahme in den Dienst ist im 
Landesgesetz vom 19. Mai 2015, Nr. 6 über 
die Personalordnung des Landes, geregelt. 

 L’accesso all’impiego è regolato dalla legge 
provinciale 19 maggio 2015, n. 6, riguardante 
l’ordinamento del personale della Provincia. 

   
Die Regeln zur Aufnahme in den Landesdienst 
sind mit Dekret des Landeshauptmannes vom 
2. September 2013, Nr. 22, festgesetzt 
worden. 

 La relativa disciplina sull‘accesso all’impiego è 
regolata con Decreto del Presidente della 
Provincia del 2 settembre 2013, n. 22. 

   

Mit Beschluss der Landesregierung vom 3. 
Februar 2015, Nr. 130, teilweise abgeändert 
mit den Beschlüssen Nr. 1366 vom 6.12.2016, 
Nr.143 vom 16.2.2018, Nr. 184 vom 
17.3.2020, Nr. 120 vom 22.2.2022 und Nr. 567 
vom 2.7.2024 ist die Regelung über die 

befristete Aufnahme des Lehr- und 
Erziehungspersonals an den berufsbildenden 
Schulen des Landes genehmigt worden. 

 Con delibera della Giunta provinciale del 3 
febbraio 2015, n. 130, parzialmente modificata 
con le delibere n. 1366 del 6.12.2016, n. 143 
del 16.2.2018, n. 184 del 17.3.2020, n. 120 del 
22.2.2022 e n. 567 del 2.7.2024 è stata 
approvata la disciplina dell’assunzione a 

tempo determinato del personale insegnante 
delle scuole professionali. 

   
Auf Grundlage dieses Beschlusses werden 
auch Rangordnungen für das Berufsbild 

Sozialpädagogen/Sozialpädagoginnen zur 
befristeten Einstellung geführt, wobei die 
gleichen Grundregeln gelten, die auch für das 
Lehrpersonal gelten (siehe z. B. Punkt 10 des 
zitierten Beschlusses). 

 In base a tale deliberazione anche per il profilo 
professionale di educatore professionale sono 

gestite delle graduatorie per le assunzioni a 
tempo determinato, soggette alle medesime 
regole di base valide per il personale 
insegnante (cfr. per esempio il punto 10 della 
citata delibera). 

   

Mit Staatsgesetz Nr. 55 vom 15. April 2024 
wurde das Berufsalbum der 
Sozialpädagogen/Sozialpädagoginnen 
vorgesehen. Gemäß der aktuellen 
Interpretation der Gesetzeslage scheint eine 
Eintragung in das neue Berufsalbum 

notwendig, um die Tätigkeiten im Berufsbild 
weiterhin ausüben zu können. Darüber hinaus 
hat die zuständige deutsche Bildungsdirektion 
mit Schreiben Nr. 0100105 vom 28.01.2025 
die Eintragung dieses Berufsbildes in das 
neue Berufsalbum bestätigt. 

 Con legge del 15 aprile 2024, n. 55 è stato 
istituito l’albo professionale per gli educatori 
professionali. Allo stato attuale della 
interpretazione di tale norma, sembra corretto 
affermare che per poter continuare a svolgere 
le attività previste dal profilo professionale sia 

richiesta l'iscrizione al nuovo albo. Inoltre, la 
competente Direzione Istruzione e 
Formazione tedesca con lettera prot. 0100105 
del 28.01.2025 ha confermato la 
assoggettabilità di questo profilo professionale 
alla iscrizione al nuovo albo. 

   
Zum Zeitpunkt der Einreichung der Anträge für 
die Eintragung in die entsprechende 
Landesrangordnung (28. Februar 2025) war 
dieses Berufsalbum noch nicht aktiv. 

 Al momento della presentazione delle 
domande per l’inserimento nella relativa 
graduatoria provinciale (28 febbraio 2025), 
tale albo non era ancora attivo. 

   

Aus diesem Grund sind die bereits in die 
Rangordnung aufgenommene 
Sozialpädagogen/Sozialpädagoginnen derzeit 
als unter Vorbehalt aufgenommen zu 
betrachten, und zwar in Erwartung der 
Annahme entsprechender Anträge auf 

Aufnahme ins Berufsalbum oder bis zum 
Erlass von Ausnahmeregelungen, 
beispielsweise für das Personal im 
öffentlichen Dienst. 

 Per tale motivo gli educatori professionali già 
ammessi in graduatoria devono attualmente 
considerarsi inseriti con riserva, in attesa che 
le relative richieste di inserimento nell’albo 
professionale siano accolte o che siano 
emanate norme che pongono deroghe, per 

esempio per il personale operante in enti 
pubblici. 

   
Nur die zugelassenen Bewerber sind in der 
Rangordnung eingetragen, die nicht 

Zugelassenen scheinen nicht in der 
Rangordnung auf. 

 Solo gli aspiranti ammessi in graduatoria vi 
sono inseriti. Quelli non ammessi non 

appaiano in graduatoria. 

   

D
e

k
re

t N
r./N

. D
e

c
re

to
: 9

9
5

8
/2

0
2

5
. D

ig
ita

l u
n

te
rz

e
ic

h
n

e
t / F

irm
a

to
 d

ig
ita

lm
e

n
te

: M
a

u
riz

io
 P

a
c
c
h

ia
n

i, 0
1

C
2

7
B

0
8

 - A
lb

re
c
h

t M
a

tz
n

e
lle

r, 0
1

D
0

E
0

9
1



Unter Berücksichtigung der Einsprüche, die 
von den einzelnen Bewerbern gegen die 
vorläufige Rangordnung erhoben wurden, wird 

die Rangordnung vom Amt für 
Personalaufnahme ausgearbeitet und vom 
Direktor der Personalabteilung genehmigt. 

 Tenuto conto dei ricorsi in opposizione 
presentati dai singoli candidati contro la 
graduatoria provvisoria, la graduatoria è stata 

elaborata dall’ Ufficio assunzioni personale ed 
è approvata dal direttore della Ripartizione 
Personale. 

   
Dies vorausgeschickt,  Ciò premesso 
   

v e r f ü g t  IL DIRETTORE DI RIPARTIZIONE 
   

DER ABTEILUNGSDIREKTOR  d e c r e t a 
   
1. aufgrund der in den Prämissen erörterten 

Sachlage, die endgültige Rangordnung für 

die Lehraufträge an den berufsbildenden 
Schulen des Landes im Schuljahr 
2025/2026 zu genehmigen. 

 1. di approvare in base a quanto descritto 
nelle premesse la graduatoria definitiva per 

gli incarichi d’insegnamento presso le 
scuole professionali della Provincia per 
l’anno scolastico 2025/2026. 

   
2. die Bewerber/innen der Rangordnung für 

Sozialpädagogen/Sozialpädagoginnen mit 

Vorbehalt in die Rangordnung einzutragen. 

 2. di inserire i candidati/le candidate nella 
graduatoria degli educatori professionali 

con riserva. 
   
3. die vorgenannte Rangordnung am 

13.6.2025 auf der Homepage der 
Personalabteilung zu veröffentlichen. Die 
originale Rangordnung ist im Amt für 

Personalaufnahme einsehbar. 

 3. di pubblicare la precitata graduatoria il 
13.6.2025 sul sito internet della Ripartizione 
Personale. Tale graduatoria è consultabile 
presso l’Ufficio assunzioni personale. 

   
4. Das Amt für Schulpersonal wird die 

Stellenwahl für die Schulen in deutscher 
und ladinischer Unterrichtssprache, sowie 
jener mit italienischer Unterrichtssprache 

voraussichtlich in der Zeit vom 31. Juli 2025 
bis 14. August 2025 abwickeln. 

 4. L’ufficio personale delle scuole procederà 
alla scelta dei posti per le scuole in lingua 
tedesca e ladina e per quelle in lingua 
italiana probabilmente nel periodo dal 31 

luglio 2025 al 14 agosto 2025. 

   
5. Gegen diese Verwaltungsmaßnahme kann 

im Sinne von Artikel 9 des Landesgesetzes 
vom 22. Oktober 1993, Nr. 17, 

Aufsichtsbeschwerde bei der Südtiroler 
Landesregierung eingebracht werden. Die 
Beschwerde ist innerhalb der 
Ausschlussfrist von 45 Tagen ab dem Tag 
der Zustellung oder der Mitteilung im 
Verwaltungsweg oder der Kenntnisnahme 

des Wettbewerbsergebnisses einzubringen. 
Die Beschwerde kann bei der Abteilung 
Personal der Autonomen Provinz Bozen in 
39100 Bozen, Rittner Straße 5, direkt 
eingebracht, dieser zugestellt oder durch 
eingeschriebenen Brief mit Rückschein 

übermittelt werden. Wird die Beschwerde 
per Post übermittelt, gilt der Aufgabetag als 
Tag der Einbringung. Gegen diese 
Verwaltungsmaßnahme kann innerhalb von 
60 Tagen auch Rekurs vor dem 
Verwaltungsgericht Bozen eingebracht 
werden. 

 5. Contro il presente provvedimento 
amministrativo è ammesso ricorso 
gerarchico alla Giunta provinciale ai sensi 

dell’articolo 9 della legge provinciale 22 
ottobre 1993, n. 17. Il ricorso va proposto, 
a pena di decadenza, nel termine di 45 
giorni dalla data della notificazione o della 
comunicazione in via amministrativa o 
della conoscenza dell’esito del concorso. 

Il ricorso va presentato alla Ripartizione 
Personale della Provincia autonoma di 
Bolzano in 39100 Bolzano, Via Renon n. 
5, direttamente o mediante notificazione o 
per lettera raccomandata con avviso di 
ricevimento. Quando il ricorso è inviato a 

mezzo posta, la data di spedizione vale 
quale data di presentazione. Avverso il 
presente provvedimento amministrativo 
può essere presentato anche ricorso al 
TAR di Bolzano entro 60 giorni. 
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 Sichtvermerke gemäß Art. 13 des LG Nr.
17/1993 über die fachliche, verwaltungsgemäße

und buchhalterische Verantwortung

Visti ai sensi dell’art. 13 della L.P. 17/1993
sulla responsabilità tecnica, amministrativa 
e contabile

Der Amtsdirektor
Il Direttore d'Ufficio

PACCHIANI MAURIZIO 13/06/2025

Der Abteilungsdirektor
Il Direttore di Ripartizione

MATZNELLER ALBRECHT 13/06/2025

Es wird bestätigt, dass diese analoge Ausfertigung,
bestehend - ohne diese Seite - aus 241 Seiten, mit

dem digitalen Original identisch ist, das die
Landesverwaltung nach den geltenden

Bestimmungen erstellt, aufbewahrt, und mit digitalen
Unterschriften versehen hat, deren Zertifikate auf

folgende Personen lauten:

Si attesta che la presente copia analogica è
conforme in tutte le sue parti al documento
informatico originale da cui è tratta, costituito da 241
pagine, esclusa la presente. Il documento originale,
predisposto e conservato a norma di legge presso
l’Amministrazione provinciale, è stato sottoscritto con
firme digitali, i cui certificati sono intestati a:

nome e cognome: Maurizio Pacchiani
codice fiscale: TINIT-PCCMRZ62H27A952J

certification authority: InfoCert Qualified Electronic Signature CA 3
numeri di serie: 01C27B08

data scadenza certificato: 09/08/2027 00.00.00

nome e cognome: Albrecht Matzneller
codice fiscale: TINIT-MTZLRC69P24A952U
certification authority: InfoCert Qualified Electronic Signature CA 3
numeri di serie: 01D0E091
data scadenza certificato: 28/09/2027 00.00.00

Am 13/06/2025 erstellte Ausfertigung Copia prodotta in data 13/06/2025

Die Landesverwaltung hat bei der Entgegennahme
des digitalen Dokuments die Gültigkeit der Zertifikate

überprüft und sie im Sinne der geltenden
Bestimmungen aufbewahrt.

L’Amministrazione provinciale ha verificato in sede di
acquisizione del documento digitale la validità dei
certificati qualificati di sottoscrizione e li ha conservati
a norma di legge.

Ausstellungsdatum

Diese Ausfertigung entspricht dem Original

Datum/Unterschrift

Data di emanazione

Per copia conforme all’originale

Data/firma

13/06/2025
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